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InterMetro Industries Corporation reserves the right to make improvements or 
changes to the products described in this manual at any time without notice.

While reasonable efforts have been made in the preparation of this document to 
assure its accuracy, InterMetro Industries Corporation assumes no liability resulting 
from any errors or omissions in this document, or from the use of the information 
contained herein.

COPYRIGHT NOTICE:

This manual is copyrighted. All rights reserved. This manual may be printed for personal use only. This manual, 
whole or in part, may not be copied, photocopied, reproduced, translated, or reduced to any electronic medium or 
machine-readable form for distribution. This manual, whole or in part, may not be modified without prior consent, 
in writing, from InterMetro Industries Corporation.

Copyright © 2020 by InterMetro Industries Corporation, 651 North Washington Street, Wilkes-Barre, PA 18705, 
U.S.A.

PUBLISHED AS:

Document No:  L01-515

INTERMETRO CUSTOMER SERVICE

InterMetro Industries Corporation Contact Information

InterMetro Industries Corporation

651 North Washington Street

Wilkes-Barre, PA 18705

For Information on iMed Products, Call: 1-800-992-1776

InterMetro Customer Service

For all other customer service related issues, or if you need technical assistance, please call our 
customer service department at:

1-800-992-1776  Americas

+31 76 58 77550  Europe

+9714 811 8286  Middle East

+65 6567 8003  Asia-Pacific
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SAFETY INSTRUCTIONS

Do not operate the Med cart if it has received a severe impact or has been otherwise 
physically damaged.  Please have a qualified service person inspect Med cart for any 
performance or safety hazard prior to putting back into service.

To prevent damage to any cords or connectors when disconnecting, always grasp 
and pull by the connector and not the cord.  Do not operate the Med cart with 
damaged cords or connectors.  Please replace the damaged component immediately.  
Contact InterMetro Customer Service for replacement parts and service.

The Med Cart might be optionally equipped with an AC power supply.  The AC power 
cord is the only method to disconnect the power supply from the AC power grid 
(mains).  The power supply outputs 120V AC power only.  The power supply may 
employ a LiFe or SLA battery as its mobile power source.

Refer to power supply instruction manuals for additional information and cautions.
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LLMM110033 33""  DDRRAAWWEERR  440000,,660000,,880000 3300 1133..66
LBSLBS KGKG

LLMM110066 66""  DDRRAAWWEERR  440000,,660000,,880000 3300 1133..66
LLMM110099 99""  DDRRAAWWEERR  440000,,660000,,880000 3300 1133..66
LLMM111122 1122""  DDRRAAWWEERR  440000,,660000,,880000 3300 1133..66
LLMM110033KKLL 33""  DDRRAAWWEERR  WW//KKYY  LLKK  440000,,660000,,880000 3300 1133..66
LLMM110066KKLL 66""  DDRRAAWWEERR  WW//KKYY  LLKK  440000,,660000,,880000 3300 1133..66
LLMM110099KKLL 99""  DDRRAAWWEERR  WW//KKYY  LLKK  440000,,660000,,880000 3300 1133..66
LLMM111122KKLL 1122""  DDRRAAWWEERR  WW//KKYY  LLKK  440000,,660000,,880000 3300 1133..66
LLMM110033EELL 33""  DDRRAAWWEERR  FFOORR  EELL  LLKK  440000,,660000,,880000 3300 1133..66
LLMM110066EELL 66""  DDRRAAWWEERR  FFOORR  EELL  LLKK  440000,,660000,,880000 3300 1133..66
LLMM110099EELL 99""  DDRRAAWWEERR  FFOORR  EELL  LLKK  440000,,660000,,880000 3300 1133..66
LLMM111122EELL 1122""  DDRRAAWWEERR  FFOORR  EELL  LLKK  440000,,660000,,880000 3300 1133..66
LLMM110044--66 44""  NNAARRRROOWW  DDRRWWRR  660000 3300 1133..66
LLMM110088--66 88""  NNAARRRROOWW  DDRRWWRR  660000 3300 1133..66
LLMM111100--66 1100""  NNAARRRROOWW  DDRRWWRR  660000 3300 1133..66
LLMM110044--66KKLL 44""  NNAARRRROOWW  DDRRWWRR  WW//KKYY  LLKK  660000 3300 1133..66
LLMM110088--66KKLL 88""  NNAARRRROOWW  DDRRWWRR  WW//KKYY  LLKK  660000 3300 1133..66
LLMM111100--66KKLL 1100""  NNAARRRROOWW  DDRRWWRR  WW//KKYY  LLKK  660000 3300 1133..66
LLMM110044--66EELL 44""  NNAARRRROOWW  DDRRWWRR  FFOORR  EELL  LLKK  660000 3300 1133..66
LLMM110088--66EELL 88""  NNAARRRROOWW  DDRRWWRR  FFOORR  EELL  LLKK  660000 3300 1133..66
LLMM111100--66EELL 1100""  NNAARRRROOWW  DDRRWWRR  FFOORR  EELL  LLKK  660000 3300 1133..66
LLMMCCAASSSS44--55555555 CCAASSSSEETTTTEE  44  LLEEVVEELL  WW//  1122  55""ww  BBIINNSS 3300 1133..66
LLMMCCAASSSS44--77777777 CCAASSSSEETTTTEE  44  LLEEVVEELL  WW//  88  77..55""ww  BBIINNSS 3300 1133..66
LLMMCCAASSSS22--5577 CCAASSSSEETTTTEE  22  LLEEVVEELL  WW//  33  55""ww  &&  22  77..55""ww  BBIINNSS 1155 66..88
LLMMCCAASSSS33--557777 CCAASSSSEETTTTEE  33  LLEEVVEELL  WW//  33  55""ww  &&  44  77..55""ww  BBIINNSS 2222..55 1100..22
LLMMCCAASSSS33--775555 CCAASSSSEETTTTEE  33  LLEEVVEELL  WW//  66  55""ww  &&  22  77..55""ww  BBIINNSS 2222..55 1100..22
LLMMCCAASSSS11--77 CCAASSSSEETTTTEE  11  LLEEVVEELL  WW//  22  77..55""ww  BBIINNSS 77..55 33..44
LLMMCCAASSSS11--55 CCAASSSSEETTTTEE  11  LLEEVVEELL  WW//  33  55""ww  BBIINNSS 77..55 33..44
LLMMCCAASSSS22--7777 CCAASSSSEETTTTEE  22  LLEEVVEELL  WW//  44  77..55""ww  BBIINNSS 1155 66..88
LLMMCCAASSSS22--5555 CCAASSSSEETTTTEE  22  LLEEVVEELL  WW//  66  55""ww  BBIINNSS 1155 66..88
LLMMCCAASSSS33--777777 CCAASSSSEETTTTEE  33  LLEEVVEELL  WW//  66  77..55""ww  BBIINNSS 2222..55 1100..22
LLMMCCAASSSS33--555555 CCAASSSSEETTTTEE  33  LLEEVVEELL  WW//  99  55""ww  BBIINNSS 2222..55 1100..22
LLMM110066--PPOOLLYY 66""  DDRRAAWWEERR,,  PPOOLLYYMMEERR,,  440000,,660000,,880000 1155 66..88

WEIGHT CAPACITYWEIGHT CAPACITY

IMPORTANT!

Inspect cart and accessories regularly for wear. Never exceed recommended weight capacities.

CAUTION:  WEIGHT CAPACITY



400-600-800 MEDICATION CARTS — INSTRUCTIONS FOR USE

5

www.metro.com
L01-515

REV C 09/20 

OPERATING INSTRUCTIONS

Cup Dispenser - One size available, adjustable - med cup (3/4 oz. to 1oz. Plastic cups).

Control Panel - The cart’s main lock and optional keypads are located here.

Patient Drawers - Clear faceplates are provided to hold name tags in place.  Slide plates on with the curved side 
up so name tags are easy to change.  Use color-coded labels to add room numbers to plates.  Optional drawer 
dividers are also available.

Storage Drawers - For stock medications, liquids, supplies, syringes, etc.

Storage Wells - Holds water pitcher, straws, pens, sterile water, etc.

Side Recess - Storage area for “kardexes”, cups or “narcotic” books.  An optional pullout work tray is available for 
the recess space.

Figure 1:  600 SerieS Cart 
(400 and 800 CartS Have Similar ConFigurationS)

Well, Drop in Bin or 
Waste Pass Through

Storage Well
(600, 400 only)

Sliding
Tray

Relock
Handle

Storage
Drawers

Total Lock
(Brake and Swivel Lock)

Swivel Lock /
Directional Caster

Control Panel
(Locking)

Patient Drawers
in Removable Cassettes
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KEYS, LOCKS & LOCKING SYSTEM
Key Locks

1. System Keys - The following keys are provided: two Sub-Master Keys, two Master and two Core keys per 
system.  In addition, two keys each (except when carts are keyed alike, we send 2 keys with each Core, no 
matter if the carts are keyed alike.) are provided for each cart’s main and optional narcotic locks.  All cart locks 
have key-removable and replaceable cores.

a. The Master keys (imprinted “M”) operate all locks in your equipment.   
The “M” keys should only be used in an emergency.  Send the Master Key just when the client requires it.

b. The Core keys (imprinted “C”) are used to remove and replace lock cores.
c. The Cart keys (“S” and “N”) are explained in detail below.

2. Cart Main Locks - Each cart is keyed with a different main lock combination unless otherwise specified or if 
the cart has a keypad (see next paragraph).  The main lock is located on the cart’s front control panel.  The 
key to this lock is imprinted with an “S” followed by a number, e.g. “S1”.  This key will open cart main lock with a 
matching imprint.

In carts equipped with keypad locking, the main lock functions as an override lock.  All cart override locks for a 
facility are keyed with the same “S” combination unless otherwise specified.

3. Narcotic Locks (Optional) - All double-locked drawers for a facility will be keyed with a different key 
combination unless otherwise specified.  The narcotic drawer lock and key are imprinted with an “N” followed 
by a number e.g. “N1”.  This key will open the drawer lock with a matching imprint.  A red dot on the key visually 
distinguishes narcotic keys from main lock keys.

Narcotic drawers have a snap-close feature which means that drawers relock without a key.

a. Keyless Narcotic / Storage Drawers – In carts equipped with keyless, double-locked drawers, the drawer 
lock functions as an override lock.  All drawer override locks for a facility will be keyed with a different “N” 
combination unless otherwise specified.

CART FEATURES & ACCESSORIES
Caster Swivel Lock

Each cart has 2 Swivel Lock casters (GREEN Lever) located on the rear of the cart.

• Engage the Swivel Lock:  Step on Green lever to lock.

• Disengage the Swivel Lock:  Step on Black lever to release. 

Caster Total Lock

Each cart has 2 Total Lock casters (RED Lever) located on the front of the cart.  When engaged, the wheel is 
locked from moving (will not swivel or rotate).

• Engage the Total Lock:  Step on Red lever to lock.

• Disengage the Total Lock:  Step on Black lever to release. 

Removing and Exchanging Cassettes:

To minimize confusion when exchanging Med cart cassettes, color-code the faceplates using colored labels.  
For example:  Cassettes that are to be replaced have red room number labels on the faceplates; the cassettes to 
be exchanged have blue.  Color-coding is helpful when cassette exchange is interrupted for some reason – the 
person doing the exchange knows where to begin again.
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1. To remove cassettes, the cart’s main lock must be open (disengaged – relock handle up and the coral color 
band visible).  Open the center patient drawer in the second row of patient drawers of the uppermost cassette.  
Lift up and pull forward.

2. Lift out the next cassette, etc.

3. Replace cassettes in the reverse order, starting with the bottom-most.  Be certain that cassette notches are 
properly seated and cassettes are properly aligned.

4. After replacing all cassettes, lock the cart by pushing down on the relock handle until it clicks into place (the 
coral color band is no longer visible).

Adjustable Cup Dispensers (Optional)

Cup Dispenser - One size available, adjustable - med cup (3/4 oz. (22 ml) to 1oz. (30 ml) Plastic cups).

1. To fill a dispenser initially, pull the dispenser gently out of the cart by rocking it back and forth slightly to 
overcome the friction of the textured tape that keeps it snug.

2. Turn the dispenser’s top collar and fully open the top “O” ring.  Push several cups into the dispenser with the 
top open end of the cups facing down.  Adjust the “O” ring until holds the rolled edge of the cups in place.  
Don’t force cups!

3. Push the dispenser back into the cart and fill it with cups.  It should not need to be adjusted again unless the 
type of cup is changed.

4. If the dispenser becomes disassembled, reassemble it as follows:

a. Place the spring in the dispenser tube with the plastic cap down over the upper end of the spring.  Push the 
cap down until it catches over the spring.

b. Stretch the “O” ring onto the three short rounded tabs at the top of the tube.
c. Position the dispenser’s top collar (bezel) so that the collar’s tabs are directly in front of the “O” ring tabs. 

Push the collar down and snap it closed.

Power Supply

Risk of Electric Shock - The AC power cord is the only means to disconnect the 
power supply and Med cart from the AC power grid (mains). The ON switch on the 
power supply does not disconnect from main power.

On the other side, the power supply employs a Li-Nano, SLA or LiFe batteries to 
provide mobile DC output power.  Low voltage (10-16 VDC) DC power is available 
from the power supply even when the AC cord is disconnected from an AC outlet.  To 
remove DC power, put the ON switch in the OFF position.

1. Med Carts are available with rechargeable power sources featuring a variety of Lithium-based and Seal Lead 
Acid (SLA) battery chemistries.

2. These power supplies feature a fully automatic charging system with a nominal DC output voltage of 12 Volts.  
If cart is equipped with an AC unit, the AC output will be 120 Volts / 60 Hertz.

3. When plugged into an AC outlet it supplies power to the equipment while also charging the batteries.

4. When unplugged from the outlet, the power supply switches automatically to supply the equipment from the 
internal rechargeable battery cells.

5. The power supply is designed for continuous operation and service is not interrupted by plugging in or 
unplugging the power supply.
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Cleaning Cart Tops
Remove the optional clear top mat and swab the top with cleaning solution that is suitable for ABS plastic or 
melamine counter surfaces (Refer to Appendix A for more details).  Use cleaning solution ABS for cart top and 
PETG for top mat.

General Cart Care
1. Patient Drawers – Styrene patient drawers can be rinsed with warm soapy water.  They can also be cleaned 

in institutional dishwashers however we strongly recommend that one drawer be tested before washing all 
drawers.  Wash drawers on the dishwasher’s top level using a 180° cycle for one minute then rinse at 220°F 
(104°C) for one minute (don’t exceed one minute at this temperature!).  Dry at 180°F (82°C) for another minute. 
If your test wash is not successful, try lower temperatures.  If you damage any drawers, contact customer 
service for replacements.

2. Cart Body – Never wash carts in pressure washers especially carts with electronics (keypads, automatic 
relocking, halogen night lights).  This will void your warranty.  Clean the cart body with alcohol or ammonia-
based cleaners or over-the-counter cleaning solutions (e.g. Windex, Lysol Spray, Fantastic, etc.).  Never use 
solvent based cleaners on the carts because they can damage plastic components.

3. Cart Locks – If lock cylinder keys are tight or difficult to remove, lubricate the cylinders with powdered graphite 
or silicon spray.

4. Check Latch Plate – To prevent cart locking problems, every two to three months, remove the bottom-most 
storage drawer or cassette in each cart section to check for and remove medications and debris that has fallen 
out of over-filled drawers.  Remind nurses not to over-fill drawers.

Rear Tilt-Out Waste Bin (Optional)

1. Protect the bin’s interior by using disposable waste bags (not provided by Metro).

2. If your cart has a cart top waste pass-through, paperboard liners (LM340-SLEEVE) are available to keep the 
chute area clean.  Contact Metro for ordering information.

3. To remove the waste bin for cleaning, open it then lift it forward and up until the two bottom tabs clear.  Tilt it 
forward to clear the top retainer bracket and lift it out.  Use warm soapy water to rinse and clean the bin or 
similar solutions to those described in above.

4. Replace the bin by placing the top rear edge under the cart’s retainer bracket and then guide the bin’s two 
bottom tabs into the cart slots.

Wall Lock (Optional)

NOTE:  Carts equipped with the wall lock option have a small round opening located on the right several inches 
below the relock handle.

1. Attach the stainless wall lock plate to a wall or solid structure following the instructions provided.  Hang the jack 
end of the cable on the hook provided.

2. To lock the cart to a wall, remove the jack end of the cable from the wall plate and plug it into the factory 
installed cart receptacle.  When the cart’s main lock is engaged, the jack will lock into the cart.  The jack lock 
will also engage if it is plugged into a cart that is already locked.

3. The wall lock can be disengaged when the cart’s main lock is in the unlocked position.



400-600-800 MEDICATION CARTS — INSTRUCTIONS FOR USE

9

www.metro.com
L01-515

REV C 09/20 

Side Pod (Optional)

NOTE:  The optional Side Pod, provides added storage capabilities to the side of the cart.  The Side Pod may also 

be used as a push handle for added control of the cart as it is moved.

Figure 5:  inStallation oF Side Pod 

1. Keyslot rails are included with the side pod for easy installation of accessories.

2. Side tilt out bins and shelves are optional accessories exclusive to the side pod.

3. The optional Locking Side Pod will only lock the number of Tilt Bins specified in the part number ordered.

4. Cleaning instruction for Side Pod and Tiltout Bins (Refer Appendix A - Med Cart Cleaning / Sterilization 
Guideline on page no. 11 and 12).

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nutsert

Cart

Side Pod

Screw

NOTE:  The Side Pod comes factory assembled when ordered with the cart.  To retrofit a side pod to a cart on 

site, refer to the following instructions L01-616_Side Pod Instructions.
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Side Accessories (Optional)
NOTE:  These accessories are compatable with the Side Pod and Side Accessory Bracket (LM205).

1. LM576 (Chart Holder)

2. LM221 (Waste Basket)

3. LM223 (Wastecan Bracket and Straps)

4. LM250 (Sharps Container Bracket)

5. LM251 (Lockable Sharps Cabinet with Glove Holder) 

NOTE:  Glove Holder may be removed if not needed.

6. LM237 (Triple Glove Box Holder)

7. LM236 (Single Glove Box Holder)

8. LMPODBIN (Side Bin For Pod, Non Locking)

9. LMPODSHLF (Shelf with Ledge For Side Pod) 

10. LMPODTRAY (Tray with 3 Dividers For Side Pod) 

11. LMPODCUP (Cup Holder Shelf)

   Figure 6:  inStallation oF glove Box and CHart Holder  

Single Glove Box Holder

Side Pod
Tiltout Bin

Tiltout BinChart Holder

Assemble View

Removal View
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Appendix A - Med Cart Cleaning / Sterilization Guideline

Quaternary 
Ammonium 

Compounds2

Spor-
Klenz™ 
(RTU)

Vesphene™ 
II st  1:128 

Conc.7

Vesphene™ 
II se 1:128 

Conc.

Process 
LpH™st 
1:256 
Conc.

Environ 
LpH™ se 

1:256 
Conc.

Virex™ 
256 1:256 

Conc.

Cart Body  (Epoxy Aluminum)

Cart Handles (Epoxy CRS) No
Top Clear Mat (PETG) No No
Cart Corner Bumpers (PVC) No No
Cart Lower Bumper (PVC) No No
Side Pull Out Rack (Epoxy Aluminum)
Cup Dispenser (Polystyrene)
Side Locking Handle (ABS)
Drawer & Drawer Pull (ABS)
Drawer Body (Epoxy Aluminum)

Tilt-Out Waste Bin (ABS)
Pull-Out Shelf (Epoxy CRS)
Keyboard Tray (Epoxy CRS)

Monitor/Laptop Arm (Epoxy CRS)
IV Pole (Anodized Aluminum)

Night Light (Epoxy CRS)
Side Accessory Rail (Epoxy CRS)
Glove Dispenser (Stainless Steel)
Side Pod (Polyethylene)
Side Pod Bin (Polycarbonate)

C
ar

t 
Fe

at
u

re
s

Side Pod (Polyethylene)
Side Pod Bin (Polycarbonate)

Cart Top (ABS)
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes
Yes Yes

Yes Yes Yes
Yes Yes Yes

Cassette Bins (HIPS)

Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes

Keypad/Touchpad Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes

Casters (Nylon & TPR) No No No NoYes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes

Yes Yes Yes Yes Yes Yes

Cart Body  (Epoxy Aluminum)

Cart Handles (Epoxy CRS)
Top Clear Mat (PETG)
Cart Corner Bumpers (PVC)
Cart Lower Bumper (PVC)
Side Pull Out Rack (Epoxy Aluminum)
Cup Dispenser (Polystyrene)
Side Locking Handle (ABS)
Drawer & Drawer Pull (ABS)
Drawer Body (Epoxy Aluminum)

Tilt-Out Waste Bin (ABS)
Pull-Out Shelf (Epoxy CRS)
Keyboard Tray (Epoxy CRS)

Monitor/Laptop Arm (Epoxy CRS)
IV Pole (Anodized Aluminum)

Night Light (Epoxy CRS)
Side Accessory Rail (Epoxy CRS)
Glove Dispenser (Stainless Steel)

C
ar

t 
Fe

at
u

re
s

Cart Top (ABS)

Cassette Bins (HIPS)

Keypad/Touchpad

Casters (Nylon & TPR)

Clidox-S™
Bleach 

10% Conc.

Isopropyl 
Alcohol 

70% Conc.

Hydrogen 
Peroxide 

≤30% Conc.

Misc. 
Detergents, 
i.e., Joy™, 

Palmolive™

Windex™ 
w/Ammonia

Formula 409™, 
Fantastik™

(Anti-Bacterial)

No No

No

No

No
No

Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes
No No No Yes Yes Yes Yes

Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes Yes Yes

Table 1 

Table 2 

No No

Yes
Yes

Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Yes Yes Yes Yes YesNo No
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* Save this document for future application, load rating and/or safety reference.

Guidelines

1. "Yes" ratings are based on adherance to the cleaning/sterilient manufacturer's recommended dilution and/or 
useage guidelines and when used at normal ambient room temperatures.

2. This list is by no means conclusive.  Quaternary Ammonium Compounds such as didecyl dimethyl 
ammonium chloride, alkyl dimethyl benzyl ammonium chloride, octyl decyl dimethyl ammonium chloride, 
dioctyl dimethyl ammonium chloride, etc., are an active ingredient in many sterilant/disinfectant products.  
If a particular sterilient/disinfectant/cleaning product or it's active ingredients are not listed here, please 
consult with your Metro representative for more information.

3. For your safety, adhere to the cleaning/sterilient manufacturer's instructions for proper protective equipment.

4. Never allow any cleaning solution to come into contact with energized components.

5. Cart must be powered down and unplugged during cleaning.

6. Cleaning and disinfecting optional accessories (i.e. monitor, keyboard, mouse, scanner) must be done 
according to manufacturer's recommendations and instructions.

7. "Conc." Indicates concentration.

Appendix A - Med Cart Cleaning / Sterilization Guideline
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CHARIOTS À MÉDICAMENTS 400-600-800

DESCRIPTION

Chariots à médicaments 400-600-800
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REMARQUE
InterMetro Industries Corporation se réserve le droit, à tout moment et sans préavis, de 
modifier ou d’apporter des améliorations aux produits décrits dans le présent manuel.

Bien que tout ait été fait pour garantir l’exactitude du présent document lors de sa 
préparation, InterMetro Industries Corporation décline toute responsabilité concernant les 
erreurs ou omissions contenues dans le présent document, ou concernant l’utilisation des 
informations qu’il contient.

MENTIONS LÉGALES :

Le présent manuel est protégé par la législation sur les droits d’auteur. Tous droits réservés. Le présent manuel ne doit être 
imprimé que pour un usage personnel. Toute reproduction, photocopie, traduction ou réduction totale ou partielle du présent 
manuel, par quelque moyen électronique ou sous quelque forme lisible par une machine que ce soit à des fins de distribution 
est strictement interdite. Toute modification totale ou partielle du présent manuel est interdite sans l’autorisation écrite préal-
able d’InterMetro Industries Corporation.

Tous droits réservés © 2020 par InterMetro Industries Corporation, 651 North Washington Street, Wilkes-Barre, PA 18705, 
É.-U.

PUBLICATION :

Référence du document :  L01-515

SERVICE CLIENTÈLE INTERMETRO
Coordonnées d’InterMetro Industries Corporation

InterMetro Industries Corporation

651 North Washington Street

Wilkes-Barre, PA 18705, ÉTATS-UNIS

Pour plus d’informations sur les produits iMed, composez le : 1-800-992-1776

Service clientèle InterMetro

Pour tout problème concernant le service clientèle ou pour toute demande d’assistance technique,  
veuillez appeler notre service clientèle.

1-800-992-1776  Amériques

+31 76 58 77550  Europe

+9714 811 8286  Moyen-Orient

+65 6567 8003   Asie-Pacifique
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

N’utilisez pas le chariot à médicaments si ce dernier a reçu un choc violent ou s’il est 
physiquement endommagé. Faites inspecter le chariot à médicaments par un technicien 
qualifié qui évaluera son bon fonctionnement et sa sécurité d’utilisation avant d’autoriser sa 
remise en service.

Afin de ne pas endommager les câbles ou les connecteurs lorsque vous les débranchez, 
saisissez le connecteur (et non le câble). Évitez d’utiliser le chariot à médicaments si ses 
câbles ou ses connecteurs sont endommagés. Remplacez immédiatement tout composant 
endommagé. Contactez le service clientèle d’InterMetro pour obtenir des pièces de 
rechange ou faire entretenir votre matériel.

Le chariot à médicaments peut être équipé d'une alimentation électrique c.a. Le cordon 
d'alimentation c.a. est le seul moyen de débrancher l'alimentation électrique du réseau 
d'alimentation c.a. Alimentation de 120 V c.a. uniquement. Le bloc d'alimentation peut utiliser 
une batterie LiFe ou SLA comme source d'alimentation mobile. Reportez-vous aux manuels 
d'instructions des blocs d'alimentation pour obtenir des informations et des précautions 
supplémentaires. 

MISE EN GARDE

MISE EN GARDE

MISE EN GARDE
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LM103LM103 TIROIR 3" 400,600,800TIROIR 3" 400,600,800 3030 13,613,6
LBSLBS KGKG

LM106LM106 TIROIR 6" 400,600,800TIROIR 6" 400,600,800 3030 13,613,6
LM109LM109 TIROIR 9" 400,600,800TIROIR 9" 400,600,800 3030 13,613,6
LM112LM112 TIROIR 12" 400,600,800TIROIR 12" 400,600,800 3030 13,613,6
LM103KLLM103KL TIROIR 3" W/KY LK 400,600,800TIROIR 3" W/KY LK 400,600,800 3030 13,613,6
LM106KLLM106KL TIROIR 6" W/KY LK 400,600,800TIROIR 6" W/KY LK 400,600,800 3030 13,613,6
LM109KLLM109KL TIROIR 9" W/KY LK 400,600,800TIROIR 9" W/KY LK 400,600,800 3030 13,613,6
LM112KLLM112KL TIROIR 12" W/KY LK 400,600,800TIROIR 12" W/KY LK 400,600,800 3030 13,613,6
LM103ELLM103EL TIROIR 3" POUR EL LK 400,600,800TIROIR 3" POUR EL LK 400,600,800 3030 13,613,6
LM106ELLM106EL TIROIR 6" POUR EL LK 400,600,800TIROIR 6" POUR EL LK 400,600,800 3030 13,613,6
LM109ELLM109EL TIROIR 9" POUR EL LK 400,600,800TIROIR 9" POUR EL LK 400,600,800 3030 13,613,6
LM112ELLM112EL TIROIR 12" POUR EL LK 400,600,800TIROIR 12" POUR EL LK 400,600,800 3030 13,613,6
LM104-6LM104-6 TIROIR ÉTROIT 4" 600TIROIR ÉTROIT 4" 600 3030 13,613,6
LM108-6LM108-6 TIROIR ÉTROIT 8" 600TIROIR ÉTROIT 8" 600 3030 13,613,6
LM110-6LM110-6 TIROIR ÉTROIT 10" 600TIROIR ÉTROIT 10" 600 3030 13,613,6
LM104-6KLLM104-6KL TIROIR ÉTROIT 4" W/KY LK 600TIROIR ÉTROIT 4" W/KY LK 600 3030 13,613,6
LM108-6KLLM108-6KL TIROIR ÉTROIT 8" W/KY LK 600TIROIR ÉTROIT 8" W/KY LK 600 3030 13,613,6
LM110-6KLLM110-6KL TIROIR ÉTROIT 10" W/KY LK 600TIROIR ÉTROIT 10" W/KY LK 600 3030 13,613,6
LM104-6ELLM104-6EL TIROIR ÉTROIT 4" POUR EL LK 600TIROIR ÉTROIT 4" POUR EL LK 600 3030 13,613,6
LM108-6ELLM108-6EL TIROIR ÉTROIT 8" POUR EL LK 600TIROIR ÉTROIT 8" POUR EL LK 600 3030 13,613,6
LM110-6ELLM110-6EL TIROIR ÉTROIT 10" POUR EL LK 600TIROIR ÉTROIT 10" POUR EL LK 600 3030 13,613,6
LMCASS4-5555LMCASS4-5555 CASSETTE NIVEAU 4 AVEC 12 BACS 5" de largeurCASSETTE NIVEAU 4 AVEC 12 BACS 5" de largeur 3030 13,613,6
LMCASS4-7777LMCASS4-7777 CASSETTE NIVEAU 4 AVEC 8 BACS 7,5" de largeurCASSETTE NIVEAU 4 AVEC 8 BACS 7,5" de largeur 3030 13,613,6
LMCASS2-57LMCASS2-57 CASSETTE NIVEAU 2 AVEC 3 BACS 5" et 2 de 7,5" de largeurCASSETTE NIVEAU 2 AVEC 3 BACS 5" et 2 de 7,5" de largeur 1515 6,86,8
LMCASS3-577LMCASS3-577 CASSETTE NIVEAU 3 AVEC 3 BACS 5" et 4 de 7,5" de largeurCASSETTE NIVEAU 3 AVEC 3 BACS 5" et 4 de 7,5" de largeur 22,522,5 10,210,2
LMCASS3-755LMCASS3-755 CASSETTE NIVEAU 3 AVEC 6 BACS 5" et 2 de 7,5" de largeurCASSETTE NIVEAU 3 AVEC 6 BACS 5" et 2 de 7,5" de largeur 22,522,5 10,210,2
LMCASS1-7LMCASS1-7 CASSETTE NIVEAU 1 AVEC 2 BACS 7,5" de largeurCASSETTE NIVEAU 1 AVEC 2 BACS 7,5" de largeur 7,57,5 3,43,4
LMCASS1-5LMCASS1-5 CASSETTE NIVEAU 1 AVEC 3 BACS 5" de largeurCASSETTE NIVEAU 1 AVEC 3 BACS 5" de largeur 7,57,5 3,43,4
LMCASS2-77LMCASS2-77 CASSETTE NIVEAU 2 AVEC 4 BACS 5" de largeurCASSETTE NIVEAU 2 AVEC 4 BACS 5" de largeur 1515 6,86,8
LMCASS2-55LMCASS2-55 CASSETTE NIVEAU 2 AVEC 6 BACS 5" de largeurCASSETTE NIVEAU 2 AVEC 6 BACS 5" de largeur 1515 6,86,8
LMCASS3-777LMCASS3-777 CASSETTE NIVEAU 3 AVEC 6 BACS 7,5" de largeurCASSETTE NIVEAU 3 AVEC 6 BACS 7,5" de largeur 22,522,5 10,210,2
LMCASS3-555LMCASS3-555 CASSETTE NIVEAU 3 AVEC 9 BACS 5" de largeurCASSETTE NIVEAU 3 AVEC 9 BACS 5" de largeur 22,522,5 10,210,2
LM106-POLYLM106-POLY TIROIR 6", POLYMÈRE, 400,600,800TIROIR 6", POLYMÈRE, 400,600,800 1515 6,86,8

CAPACITÉ DE POIDSCAPACITÉ DE POIDS

IMPORTANT !

Inspectez régulièrement l'état d'usure du chariot et des accessoires. Ne jamais dépasser les capacités de poids recommandées.

MISE EN GARDE : CAPACITÉ MAXIMALE
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Distributeur de gobelets – Taille unique disponible, réglable, gobelet médical (gobelets en plastique 3/4 oz.  à 1 oz.)

Panneau de commande – Emplacement du verrou principal du chariot et des claviers en option.

Tiroirs pour patients – Des porte-étiquettes transparents maintiennent les étiquettes en place. Faites glisser les porte-
étiquettes avec le côté courbé vers le haut pour faciliter le changement d’étiquettes. Utilisez des étiquettes à code de couleur 
pour ajouter des numéros de chambres. Des cloisons de séparation de tiroirs sont également disponibles en option.

Tiroirs de rangement – Emplacements destinés à stocker les médicaments, les liquides, les fournitures, les seringues, etc.

Espace de rangement – Emplacement permettant de placer un pichet d’eau, des pailles, des stylos, de l’eau stérile, etc.

Encastrement latéral – Espace de rangement pour différentes fiches, gobelets ou imprimés concernant les narcotiques. Un 
plateau de service escamotable est disponible en option pour l’espace d’encastrement.

Figure 1 :  CHariot de la Série 600 
(leS modèleS 400 et 800 ont deS ConFigurationS SimilaireS)

Élimination ou passage 
des déchets

Espace de rangement
(600, 400 uniquement)

Panneau de commande 
(verrouillage)

Plateau coulissant

Poignée de 
reverrouillage

Tiroirs de 
rangement

Roulettes pivotante auto-bloquante /
Roulette directionnelle

Blocage complet
(Frein et roulette pivotante auto-bloquante)

Tiroirs patients dans 
cassettes amovibles
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CLÉS, VERROUS ET SYSTÈME DE VERROUILLAGE
Verrous à clé
1. Clés du système – Clés fournies : deux clés secondaires, deux clés passe-partout et deux clés pour cylindre par  

système. De plus, deux clés (sauf lorsque les chariots sont verrouillés de la même façon, vous recevrez 2 clés avec 
chaque cylindre, quel que soit le verrouillage du chariot) sont fournies pour les verrous principaux pour narcotiques et en 
option pour chaque chariot. Tous les verrous du chariot sont munis de tiges de clés amovibles et remplaçables.

a. Les clés passe-partout (estampées d’un « M ») actionnent tous les verrous de votre équipement. Les clés passe-par-
tout ne doivent être utilisées qu’en cas d’urgence. N’envoyez la clé passe-partout que si le client en a besoin réelle-
ment.

b. Les clés pour cylindre (estampées d’un « C ») sont utilisées pour retirer et remplacer les cylindres de verrouillage.

c. Les clés de chariot (« S » et « N ») sont expliquées en détail ci-dessous.

2. Verrouillage principal du chariot – Chaque chariot est verrouillé avec une combinaison de verrou principal différente, 
sauf indication contraire ou si le chariot est muni d’un clavier (voir paragraphe suivant). Le verrou principal est situé sur 
le panneau de commande avant du chariot. La clé de ce verrou est estampée d’un « S » suivi d’un chiffre, par exemple 
« S1 ». Cette clé ouvre le verrou principal du chariot avec l’indication correspondante.

Dans les chariots équipés d’un verrouillage par clavier, le verrou principal fait office de verrou prioritaire. Sauf indication 
contraire, tous les verrous prioritaires de chariot d’un établissement sont programmés avec la même combinaison « S ».

3. Verrous pour narcotiques (en option) – Sauf indication contraire, tous les tiroirs à verrouillage double tour d’un 
établissement sont programmés avec une combinaison de clés différente.  Le verrou et la clé du tiroir à narcotiques 
sont estampés d’un « N » suivi d’un chiffre, par exemple « N1 ». Cette clé ouvre le verrou du tiroir avec l’indication 
correspondante. Un point rouge figurant sur la clé permet de distinguer visuellement les clés pour narcotiques des clés 
principales.

Les tiroirs pour narcotiques sont munis d’une fonction de fermeture à pression, ce qui signifie que les tiroirs se verrouillent 
sans clé.

a. Tiroirs pour narcotiques sans clé / Tiroirs de rangement – Dans les chariots équipés de tiroirs sans clé à double 
verrouillage, le verrou du tiroir fait office de verrou prioritaire. Sauf indication contraire, tous les verrous prioritaires de 
tiroir d’un établissement seront programmés avec une combinaison « N » différente

CARACTÉRISTIQUES ET ACCESSOIRES DU CHARIOT
Roulette pivotante auto-bloquante

Chaque chariot est équipé de 2 roulettes pivotantes auto-bloquantes (levier VERT) situées à l’arrière du chariot.

• Enclencher le dispositif de verrouillage :  appuyez sur le levier vert pour bloquer.

• Débloquer le dispositif de verrouillage :  appuyez sur le levier noir pour débloquer. 

Blocage complet de la roulette

Chaque chariot est équipé de 2 roulettes à blocage complet (Levier ROUGE) situées à l’avant du chariot. Une fois 
enclenchée, la roue est bloquée pour éviter tout mouvement de rotation.

• Enclencher le dispositif de blocage complet :  appuyez sur le levier rouge pour bloquer.

• Débloquer le dispositif de blocage complet :  appuyez sur le levier noir pour débloquer. 

Retrait et échange de cassettes :

Pour minimiser toute confusion lors de l’échange des cassettes du chariot à médicaments, il est recommandé de coder les 
porte-étiquettes par couleur à l’aide d’étiquettes de couleur.  
Exemple : les cassettes à remplacer sont munies d’étiquettes de numéro de chambre rouges sur les porte-étiquettes ; les 
cassettes à remplacer sont bleues. Un code couleur est utile lorsque l’échange de cassettes est interrompu pour une raison 
quelconque. La personne qui procède à l’échange sait alors où reprendre.
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1. Pour retirer les cassettes, le verrou principal du chariot doit être ouvert (désenclenché : positionnez la poignée vers 
le haut ; la bande de couleur corail doit être visible). Ouvrez le tiroir patient central dans la deuxième rangée de tiroirs 
patients de la cassette supérieure. Soulevez et tirez vers l’avant.

2. Soulevez la cassette suivante, etc.

3. Réinsérez les cassettes dans l’ordre inverse, en commençant par le bas. Assurez-vous que les encoches de la cassette 
sont correctement positionnées et que les cassettes sont bien alignées.

4. Après avoir remplacé toutes les cassettes, verrouillez le chariot en appuyant sur la poignée de reverrouillage jusqu’à ce 
qu’elle s’enclenche (la bande de couleur corail n’est plus visible).

Distributeurs de gobelets réglables (en option)

Distributeur de gobelets - Taille unique disponible, réglable - gobelet médical : gobelets en plastique 3/4 oz. (22 ml)  
à 1 oz. (30 ml)

1. Pour remplir un distributeur, tirez doucement le distributeur hors du chariot en le basculant légèrement vers l’avant et vers 
l’arrière pour surmonter le frottement du ruban texturé qui le maintient bien ajusté.

2. Tournez le collier supérieur du distributeur et ouvrez complètement le joint torique supérieur. Poussez plusieurs gobelets 
dans le distributeur avec l’extrémité supérieure ouverte des gobelets tournée vers le bas. Ajustez le joint torique jusqu’à 
ce que le bord arrondi des gobelets soit maintenu en place. Évitez de forcer !

3. Enfoncez le distributeur dans le chariot et remplissez-le de gobelets. Il n’est pas nécessaire de le réajuster à moins de 
changer le type de gobelet.

4. Si le distributeur est démonté, vous pouvez le remonter comme suit :

a. Placez le ressort dans le tube du distributeur avec le capuchon en plastique sur l’extrémité supérieure du ressort. 
Enfoncez le capuchon jusqu’à ce qu’il s’enclenche au-dessus du ressort.

b. Tendez le joint torique sur les trois petites languettes arrondies sur le haut du tube.

c. Placez le collier supérieur du distributeur (lunette) de façon à ce que les languettes du collier se trouvent directement 
devant les languettes du joint torique. Poussez le collier vers le bas et enclenchez-le.

Alimentation
Risque de choc électrique – Le cordon d’alimentation c.a. est le seul moyen de débrancher 
l’alimentation électrique ainsi que le chariot à médicaments du réseau d’alimentation c.a. 
L’interrupteur ON (Marche) d’alimentation électrique ne se déconnecte pas du secteur.

Sur l’autre côté, le bloc d’alimentation utilise des batteries Li-Nano, SLA ou LiFe pour fournir 
une puissance de sortie c.c. mobile. L’alimentation en courant continu basse tension (10-
16 V c.c.) est disponible même lorsque le cordon d’alimentation est débranché d’une prise de 
courant alternatif. Pour débrancher l’alimentation c.c., mettre l’interrupteur ON (Marche) en 
position d’arrêt OFF.

1. Les chariots à médicaments sont disponibles avec des sources d’énergie rechargeables dont des batteries à base de 
lithium et des batteries au plomb.

2. Ces sources d’alimentation sont dotées d’un système de charge entièrement automatique avec une tension nominale de 
sortie c.c. de 12 V. Si le chariot est équipé d’une prise c.a., la sortie c.a. sera de 120 Volts / 60 Hertz.

3. Dans un tel cas, l’équipement est alimenté et les batteries se rechargent.

4. Lorsque le chariot est débranché de la prise de courant, l’alimentation électrique est automatiquement commutée pour 
alimenter l’équipement à partir des cellules internes de la batterie rechargeable.

5. L’alimentation électrique est conçue pour un fonctionnement continu et le service n’est pas interrompu lorsque 
l’alimentation est branchée ou débranchée.

MISE EN GARDE
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Nettoyage du dessus du chariot 

Enlevez le tapis supérieur transparent en option et frottez le dessus avec une solution de nettoyage appropriée 
pour les surfaces de comptoir en plastique ABS ou en mélamine (voir l’annexe A pour plus de détails). Utilisez une 
solution de nettoyage ABS pour le dessus du chariot et PETG pour le tapis supérieur.

Entretien général du chariot 
1. Tiroirs patients – Les tiroirs patients en styrène peuvent être rincés à l’eau chaude savonneuse. Ils peuvent également 

être nettoyés dans des lave-vaisselles, mais nous recommandons vivement de tester avec un tiroir avant de tous les laver. 
Lavez les tiroirs dans le lave-vaisselle à un cycle de 180° pendant une minute puis rincez à 220 °F (104 °C) pendant une 
minute (ne dépassez pas une minute à cette température !). Séchez à 180 °F (82 °C) pendant encore une minute. Si 
votre test de lavage échoue, essayez des températures plus basses. Si vous endommagez un tiroir, contactez le service 
clientèle pour le faire remplacer.

2. Corps du chariot – Ne lavez jamais les chariots avec des nettoyeurs à pression, en particulier les chariots équipés de 
composants électroniques (claviers, reverrouillage automatique, veilleuses halogènes). Ceci annulera votre garantie. 
Nettoyez le corps du chariot avec des nettoyants à base d’alcool ou d’ammoniac ou des solutions de nettoyage en vente 
libre (par ex. Windex, Lysol Spray, Fantastic, etc.). N’utilisez jamais des nettoyants à base de solvant sur les chariots car 
ces derniers peuvent endommager les composants en plastique.

3. Verrous du chariot – Si les clés des cylindres de verrous sont serrées ou difficiles à enlever, lubrifiez les cylindres avec 
du graphite en poudre ou de la silicone en spray.

4. Vérifications de la plaque de verrouillage – Pour éviter des problèmes de verrouillage du chariot, tous les deux à trois 
mois, enlevez le tiroir ou la cassette de rangement le plus bas dans chaque section du chariot pour vérifier et enlever les 
médicaments et les débris tombés des tiroirs surchargés. Rappelez aux infirmières de ne pas trop remplir les tiroirs.

Poubelle arrière basculante (en option)
1. Protégez l’intérieur de la poubelle en utilisant des sacs jetables (non fournis par Metro).

2. Si votre chariot est muni d’un dispositif de passage des déchets en haut du chariot, des doublures en carton (LM340-
SLEEVE) sont disponibles pour garder propre la zone de la goulotte. Contactez Metro pour toute information concernant 
la commande.

3. Pour retirer la poubelle, ouvrez-la, puis soulevez-la vers l’avant et vers le haut jusqu’à ce que les deux languettes 
inférieures soient dégagées. Inclinez-la vers l’avant pour dégager le support de retenue supérieur et soulevez-la. Utilisez 
de l’eau chaude savonneuse pour rincer et nettoyer le bac ou des solutions semblables à celles décrites  
ci-dessus.

4. Replacez la poubelle en plaçant le bord arrière supérieur sous le support de retenue du chariot, puis insérez les deux 
languettes inférieures de la poubelle dans les fentes du chariot.

Serrure murale (en option)
REMARQUE :  les chariots équipés de l’option de serrure murale disposent d’une petite ouverture arrondie située sur la 
droite à quelques centimètres sous la poignée de reverrouillage.

1. Fixez la plaque de verrouillage murale en acier inoxydable à un mur ou à une structure solide en suivant les instructions 
fournies. Accrochez l’extrémité du connecteur du câble sur le crochet fourni.

2. Pour verrouiller le chariot au mur, retirez l’extrémité du connecteur du câble de la plaque murale et branchez-la dans la 
prise du chariot par défaut. Lorsque le verrou principal du chariot est enclenché, la prise est bloquée dans le chariot. Le 
verrou de la prise s’enclenche également s’il est branché dans un chariot déjà verrouillé.

3. Le verrou mural peut être désenclenché lorsque le verrou principal du chariot est en position déverrouillée.
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Support latéral (en option)
REMARQUE : le support latéral en option fournit des capacités de stockage supplémentaires sur le côté du chariot.  
Le support latéral peut également être utilisé comme poignée de poussée pour un meilleur contrôle du chariot lors de  
son déplacement.

Figure 5 :  inStallation du SuPPort latéral

1. Des rails sont présents sur le support latéral pour faciliter l’installation des accessoires.

2. Les bacs basculants et les étagères latéraux sont des accessoires optionnels exclusifs au support latéral.

3. Le support latéral de verrouillage en option ne verrouille que le nombre de bacs basculants spécifié dans le numéro  
de pièce commandé.

4. Instruction de nettoyage du support latéral et des bacs basculants (reportez-vous à Annexe A – Consignes de nettoyage/
stérilisation du chariot à médicaments aux pages 11 et 12).

Nutsert

Chariot

Support latéral

Vis

REMARQUE :  le support latéral est livré assemblé lors de la commande du chariot. Pour adapter le support latéral à un 

chariot sur site, reportez-vous aux instructions suivantes : L01-616_Instructions d’utilisation du support latéral.
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Accessoires latéraux (en option)

REMARQUE : ces accessoires sont compatibles avec le support latéral et le support d’accessoire latéral (LM205).

1. LM576 (Porte-dossier)

2. LM221 (Panier poubelle)

3. LM223 (Support et sangles pour poubelle)

4. LM250 (Support pour conteneur d’objets coupants)

5. LM251 (Armoire verrouillable pour objets coupants avec porte-gants) 

REMARQUE :  Le porte-gants peut être retiré si non nécessaire.

6. LM237 (Porte-boîte à gants triple)

7. LM236 (Porte-boîte à gants simple)

8. LMPODBIN (Casier latéral pour support, sans verrouillage)

9. LMPODSHLF (Étagère avec rebord pour support latéral) 

10. LMPODTRAY (Plateau avec 3 séparateurs pour support latéral) 

11. LMPODCUP (Étagère de type porte-gobelet)

       Figure 6 :  inStallation de la Boîte à gantS et du  
                                       Porte-doSSier

Porte-boîte à gants simple

Support latéral Casier Inclinable

Casier InclinablePorte-dossier

Assemblage Vue

Retrait Vue



CHARIOTS À MÉDICAMENTS 400-600-800 — MODE D’EMPLOI

11

www.metro.com
L01-515

REV C 09/20 

Corps du chariot (aluminium époxy)

Poignées de chariot (époxy CRS) Non
Tapis supérieur transparent (PETG) Non     Non

Non     Non
Non     Non

Pare-chocs d'angle du chariot (PVC)
Pare-chocs inférieur du chariot (PVC)
Tiroir latéral coulissant (aluminium époxy)
Distributeur de gobelets (polystyrène)
Poignée de verrouillage latérale (ABS)
Tiroir et tirette à tiroir (ABS)
Corps du tiroir (aluminium époxy)

Poubelle basculante (ABS)
Étagère coulissante (époxy CRS)
Plateau pour clavier (époxy CRS)

Bras de moniteur/ordinateur portable (époxy CRS)
Potence pour intraveineuse (aluminium anodisé)

Veilleuse (époxy CRS)
Rail de support latéral (époxy CRS)
Distributeur de gants (acier inoxydable)
Support latéral (polyéthylène)
Bac de support latéral (polycarbonate)

C
ar

ac
té

ri
st

iq
u

es
 d

u
 c

h
ar
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Support latéral (polyéthylène)
Bac de support latéral (polycarbonate)

Haut du chariot (ABS)
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui
Oui Oui

Oui Oui Oui
Oui Oui Oui

Bacs à cassettes (HIPS)

Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui

Clavier/Clavier tactile Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui

Roulettes (nylon et TPR) Non Non Non NonOui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui

Oui Oui Oui Oui Oui Oui

Corps du chariot (aluminium époxy)

Poignées de chariot (époxy CRS)
Tapis supérieur transparent (PETG)
Pare-chocs d'angle du chariot (PVC)
Pare-chocs inférieur du chariot (PVC)
Tiroir latéral coulissant (époxy aluminium)
Distributeur de gobelets (polystyrène)
Poignée de verrouillage latérale (ABS)
Tiroir et tirette à tiroir (ABS)
Corps du tiroir (aluminium époxy)

Poubelle basculante (ABS)
Étagère coulissante (époxy CRS)
Plateau pour clavier (époxy CRS)

Bras de moniteur/ordinateur portable (époxy CRS)
Potence pour intraveineuse (aluminium anodisé)

Veilleuse (époxy CRS)
Rail de support latéral (époxy CRS)
Distributeur de gants (acier inoxydable)

C
ar

ac
té
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iq
u
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 d
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Haut du chariot (ABS)

Bacs à cassettes (HIPS)

Clavier/Clavier tactile

Roulettes (nylon et TPR)

Clidox-S™
Alcool iso-
propylique
Conc. 70 % 

Peroxyde 
d’hydrogène
Conc. ≤30%

Windex™ 
avec de 

l'ammoniac

Formula 409™, 
Fantastik™

(antibactérien)

Non Non

Non

Non

Non
Non

Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Non Non Non Oui Oui Oui Oui

Oui Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui Oui Oui

Tableau 1 

Tableau 2 

Non Non

Oui
Oui

Oui Oui Oui Oui Oui Oui
Oui Oui Oui Oui OuiNon Non

Composés de 

l'ammonium 

quaternaire2

Spor-

Klenz™ 

(RTU)

Vesphene™ II 

se 

Conc. 1:1287

Vesphene™ II 

se 

Conc. 1:128

Process 

LpH™ st

Conc. 

1:256

Environ 

LpH™ se

Conc. 

1:256

Virex™ 

256 

Conc. 

1:256

Javel

Conc. 10 % 

Divers 

Détergents : 

Joy™, 

Palmolive™

Annexe A – Consignes de nettoyage et de stérilisation du chariot à médicaments
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* Conservez ce document en lieu sûr pour le consulter ultérieurement, évaluer une charge ou pour des raisons de sécurité.

Consignes
1. Les mentions « Oui » sont basées sur la conformité aux directives de dilution et/ou d’utilisation recommandées par le 

fabricant de produits nettoyants/stérilisants lorsqu’ils sont utilisés à des températures ambiantes normales.

2. Cette liste est loin d’être définitive. Les composés de l’ammonium quaternaire tels que le chlorure de 
didécyldiméthylammonium, le chlorure d’alkyldiméthylbenzylammonium, le chlorure d’octyldécyldiméthylammonium, 
le chlorure d’alkyldiméthylammonium, etc. sont des ingrédients actifs dans de nombreux produits stérilisants ou 
désinfectants. Si un stérilisateur/désinfectant/produit de nettoyage ou ses ingrédients actifs ne sont pas mentionnés ici, 
veuillez consulter votre représentant Metro pour plus d’informations.

3. Pour votre sécurité, respectez les instructions du fabricant du produit de nettoyage ou du produit stérile pour l’équipement 
de protection approprié.

4. Ne laissez jamais une solution de nettoyage entrer en contact avec des composants sous tension.

5. Le chariot doit être mis hors tension et débranché pendant le nettoyage.

6. Le nettoyage et la désinfection des accessoires en option (écran, clavier, souris, scanner) doivent être effectués 
conformément aux recommandations et aux instructions du fabricant.

7. « Conc.» Indique la concentration.

Annexe A – Consignes de nettoyage et de stérilisation du chariot à médicaments
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AVISO
InterMetro Industries Corporation se reserva el derecho a realizar mejoras o cambios a los 
productos descritos en este manual, en cualquier momento y sin previo aviso.

Aunque se han realizado esfuerzos razonables en la preparación de este documento para 
garantizar su exactitud, InterMetro Industries Corporation no asume responsabilidad alguna 
que se origine de cualquier error u omisión en este documento o derivado del uso de la 
información contenida en el mismo.

AVISO DE DERECHOS DE AUTOR:

Este manual está protegido por derechos de autor. Todos los derechos reservados. Este manual se puede imprimir 
únicamente para uso personal. Este manual, en su totalidad o parcialmente, no se puede copiar, fotocopiar, reproducir, 
traducir ni reducir a ningún medio electrónico o formato legible por medios mecánicos para su distribución. Este manual, 
en su totalidad o parcialmente, no se puede modificar sin el previo consentimiento, por escrito, de InterMetro Industries 
Corporation.

Derechos de autor © 2020 de InterMetro Industries Corporation, 651 North Washington Street, Wilkes-Barre, PA 18705, EE. 
UU.

PUBLICADO COMO:

N.º de documento:  L01-515

SERVICIO AL CLIENTE DE INTERMETRO
Información de contacto de InterMetro Industries Corporation

InterMetro Industries Corporation

651 North Washington Street

Wilkes-Barre, PA 18705

Para información sobre iMed Products, llame al: 1-800-992-1776

Servicio al Cliente de InterMetro

Para todos los demás asuntos relacionados con servicio al cliente, o si necesita asistencia técnica,  
llame a nuestro departamento de Servicio al Cliente al:

1-800-992-1776  Continente americano

+31 76 58 77550  Europa

+9714 811 8286  Medio Oriente

+65 6567 8003   Región Asia-Pacífico
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
No ponga a funcionar el carro para medicamentos si este ha recibido un fuerte impacto 
o se ha dañado físicamente de otra manera. Pídale a una persona calificada en servicio 
que inspeccione el carro para medicamentos para verificar si existe algún peligro en su 
desempeño o relacionado con seguridad, antes de volver a ponerlo en servicio.

Para evitar daños a cualquier cable o conector al desconectarlo, siempre sujete el cable 
por el conector y tire de este, en lugar de hacerlo con el cable directamente. No ponga a 
funcionar el carro para medicamentos si tiene cables o conectores dañados. Reemplace 
de inmediato el componente dañado. Comuníquese con Servicio al Cliente de InterMetro si 
necesita piezas de repuesto y servicio.

Es posible que el carro para medicamentos esté equipado con una fuente de alimentación 
de CA. El cable de alimentación de CA es el único medio para desconectar la fuente de 
alimentación de la red eléctrica de CA (red principal). La fuente de alimentación tiene una 
salida de 120 V CA únicamente. La fuente de alimentación se puede utilizar con baterías 
de litio-ferrofosfato (LFP) o baterías selladas de plomo-ácido (SLA) como suministro de 
alimentación móvil. Para obtener más información y conocer más precauciones, consulte 
los manuales de instrucción de la fuente de alimentación.

PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN
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LM103LM103 GAVETA DE 3" 400,600,800GAVETA DE 3" 400,600,800 3030 13,613,6
LBLB KGKG

LM106LM106 GAVETA DE 6" 400,600,800GAVETA DE 6" 400,600,800 3030 13,613,6
LM109LM109 GAVETA DE 9" 400,600,800GAVETA DE 9" 400,600,800 3030 13,613,6
LM112LM112 GAVETA DE 12" 400,600,800GAVETA DE 12" 400,600,800 3030 13,613,6
LM103KLLM103KL GAVETA DE 3" C/LLAVE LK 400,600,800GAVETA DE 3" C/LLAVE LK 400,600,800 3030 13,613,6
LM106KLLM106KL GAVETA DE 6" C/LLAVE LK 400,600,800GAVETA DE 6" C/LLAVE LK 400,600,800 3030 13,613,6
LM109KLLM109KL GAVETA DE 9" C/LLAVE LK 400,600,800GAVETA DE 9" C/LLAVE LK 400,600,800 3030 13,613,6
LM112KLLM112KL GAVETA DE 12" C/LLAVE LK 400,600,800GAVETA DE 12" C/LLAVE LK 400,600,800 3030 13,613,6
LM103ELLM103EL GAVETA DE 3" PARA EL LK 400,600,800GAVETA DE 3" PARA EL LK 400,600,800 3030 13,613,6
LM106ELLM106EL GAVETA DE 6" PARA EL LK 400,600,800GAVETA DE 6" PARA EL LK 400,600,800 3030 13,613,6
LM109ELLM109EL GAVETA DE 9" PARA EL LK 400,600,800GAVETA DE 9" PARA EL LK 400,600,800 3030 13,613,6
LM112ELLM112EL GAVETA DE 12" PARA EL LK 400,600,800GAVETA DE 12" PARA EL LK 400,600,800 3030 13,613,6
LM104-6LM104-6 GAVETA ESTRECHA DE 4" 600GAVETA ESTRECHA DE 4" 600 3030 13,613,6
LM108-6LM108-6 GAVETA ESTRECHA DE 8" 600GAVETA ESTRECHA DE 8" 600 3030 13,613,6
LM110-6LM110-6 GAVETA ESTRECHA DE 10" 600GAVETA ESTRECHA DE 10" 600 3030 13,613,6
LM104-6KLLM104-6KL GAVETA ESTRECHA DE 4" C/LLAVE LK 600GAVETA ESTRECHA DE 4" C/LLAVE LK 600 3030 13,613,6
LM108-6KLLM108-6KL GAVETA ESTRECHA DE 8" C/LLAVE LK 600GAVETA ESTRECHA DE 8" C/LLAVE LK 600 3030 13,613,6
LM110-6KLLM110-6KL GAVETA ESTRECHA DE 10" C/LLAVE LK 600GAVETA ESTRECHA DE 10" C/LLAVE LK 600 3030 13,613,6
LM104-6ELLM104-6EL GAVETA ESTRECHA DE 4" PARA EL LK 600GAVETA ESTRECHA DE 4" PARA EL LK 600 3030 13,613,6
LM108-6ELLM108-6EL GAVETA ESTRECHA DE 8" PARA EL LK 600GAVETA ESTRECHA DE 8" PARA EL LK 600 3030 13,613,6
LM110-6ELLM110-6EL GAVETA ESTRECHA DE 10" PARA EL LK 600GAVETA ESTRECHA DE 10" PARA EL LK 600 3030 13,613,6
LMCASS4-5555LMCASS4-5555 CAJONERA DE 4 NIVELES C/12 RECIPIENTES DE 5” de anchoCAJONERA DE 4 NIVELES C/12 RECIPIENTES DE 5” de ancho 3030 13,613,6
LMCASS4-7777LMCASS4-7777 CAJONERA DE 4 NIVELES C/8 RECIPIENTES DE 7,5” de anchoCAJONERA DE 4 NIVELES C/8 RECIPIENTES DE 7,5” de ancho 3030 13,613,6

LMCASS2-57LMCASS2-57 CAJONERA DE 2 NIVELES C/3 RECIPIENTES DE 5” de ancho y CAJONERA DE 2 NIVELES C/3 RECIPIENTES DE 5” de ancho y 
2 RECIPIENTES DE 7,5” de ancho2 RECIPIENTES DE 7,5” de ancho 1515 6,86,8

LMCASS3-577LMCASS3-577 CAJONERA DE 3 NIVELES C/3 RECIPIENTES DE 5” de ancho y CAJONERA DE 3 NIVELES C/3 RECIPIENTES DE 5” de ancho y 
4 RECIPIENTES DE 7,5” de ancho4 RECIPIENTES DE 7,5” de ancho 22,522,5 10,210,2

LMCASS3-755LMCASS3-755 CAJONERA DE 3 NIVELES C/6 RECIPIENTES DE 5” de ancho y CAJONERA DE 3 NIVELES C/6 RECIPIENTES DE 5” de ancho y 
2 RECIPIENTES DE 7,5” de ancho2 RECIPIENTES DE 7,5” de ancho 22,522,5 10,210,2

LMCASS1-7LMCASS1-7 CAJONERA DE 1 NIVEL C/2 RECIPIENTES DE 7,5” de anchoCAJONERA DE 1 NIVEL C/2 RECIPIENTES DE 7,5” de ancho 7,57,5 3,43,4
LMCASS1-5LMCASS1-5 CAJONERA DE 1 NIVEL C/3 RECIPIENTES DE 5” de anchoCAJONERA DE 1 NIVEL C/3 RECIPIENTES DE 5” de ancho 7,57,5 3,43,4
LMCASS2-77LMCASS2-77 CAJONERA DE 2 NIVELES C/4 RECIPIENTES DE 7,5” de anchoCAJONERA DE 2 NIVELES C/4 RECIPIENTES DE 7,5” de ancho 1515 6,86,8
LMCASS2-55LMCASS2-55 CAJONERA DE 2 NIVELES C/6 RECIPIENTES DE 5” de anchoCAJONERA DE 2 NIVELES C/6 RECIPIENTES DE 5” de ancho 1515 6,86,8
LMCASS3-777LMCASS3-777 CAJONERA DE 3 NIVELES C/6 RECIPIENTES DE 7,5” de anchoCAJONERA DE 3 NIVELES C/6 RECIPIENTES DE 7,5” de ancho 22,522,5 10,210,2
LMCASS3-555LMCASS3-555 CAJONERA DE 3 NIVELES C/9 RECIPIENTES DE 5” de anchoCAJONERA DE 3 NIVELES C/9 RECIPIENTES DE 5” de ancho 22,522,5 10,210,2
LM106-POLILM106-POLI GAVETA DE 6”, POLÍMERO, 400,600,800GAVETA DE 6”, POLÍMERO, 400,600,800 1515 6,86,8

CAPACIDAD DE PESOCAPACIDAD DE PESO

¡IMPORTANTE!

Inspeccione el carro y los accesorios con regularidad 
para determinar si existe desgaste.

Nunca exceda las capacidades de peso recomendadas.

PRECAUCIÓN: CAPACIDAD DE PESO
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

Dispensador de vasos: un tamaño disponible, ajustable: vaso mediano vasos plásticos de (3/4 oz a 1 oz).

Panel de control: la cerradura principal y los teclados numéricos opcionales del carro se ubican aquí.

Gavetas para pacientes: se proporcionan placas frontales transparentes para sujetar rótulos de nombres. Placas deslizables 
con el lado superior curvo para, que los rótulos sean fáciles de cambiar. Use etiquetas codificadas por color para agregar 
números de habitación a las placas. También se cuenta con divisores opcionales disponibles para gavetas.

Gavetas de almacenamiento: para almacenar medicamentos, líquidos, suministros, jeringas, etc.

Compartimientos de almacenamiento: sujetan picheles para agua, pajillas, bolígrafos, agua estéril, etc.

Cavidad lateral: área de almacenamiento para tarjetas kárdex, vasos o libretas de control de narcóticos. Se cuenta con una 
bandeja opcional de trabajo extraíble disponible para el espacio en la cavidad.

Figura 1:  Carro Serie 600 
(loS CarroS 400 y 800 tienen ConFiguraCioneS SimilareS)

Compartimiento, Contenedor para 
depositar o Paso para desechos

Compartimiento de almacenamiento
(solo 600, 400)

Bandeja deslizante

Manija de 
rebloqueo

Gavetas de 
almacenamiento

Bloqueo total
(Freno y bloqueo de pivote)

Bloqueo de pivote/
Rueda giratoria de dirección

Panel de control (bloqueo)

Gavetas para pacientes 
en cajoneras extraíbles
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LLAVES, CERRADURAS Y SISTEMA DE BLOQUEO
Cerraduras con llave
1. Llaves del sistema: se proporcionan las llaves siguientes: dos llaves maestras secundarias, dos llaves maestras y 

dos llaves básicas por sistema. Además, se proporcionan dos llaves para cada uno (salvo cuando los carros tienen 
llaves parecidas, enviamos 2 llaves con cada Básica, sin importar si los carros tienen llaves parecidas) para las 
cerraduras principal y opcional para narcóticos por cada carro. Todas las cerraduras de los carros son cerraduras básicas 
reemplazables y extraíbles con llave.

a. Las llaves Maestras (que llevan impresa una “M”) funcionan para todas las cerraduras de su equipo. Las llaves “M” 
deben usarse solamente en una emergencia. Envíe la llave Maestra solo cuando el cliente lo requiera.

b. Las llaves Básicas (que llevan impresa una “C”) se usan para extraer y reemplazar la pieza básica de las cerraduras.

c. Las llaves del carro (“S” y “N”) se explican detalladamente a continuación.

2. Cerraduras principales del carro: cada carro viene con una combinación diferente de cerradura principal, a menos que 
se especifique lo contrario o si el carro tiene teclado numérico (vea el párrafo siguiente). La cerradura principal se ubica 
en el panel de control frontal del carro. La llave para esta cerradura está marcada con una “S” seguida de un número, por 
ejemplo: “S1”. Esta llave abrirá la cerradura principal del carro con una marca que coincida.

En carros que vienen equipados con cerradura con teclado numérico, la cerradura principal funciona como una cerradura 
de control manual. Todas las cerraduras de control manual de los carros para un centro vienen codificadas con la misma 
combinación de “S”, a menos que se especifique de otra manera.

3. Cerraduras para narcóticos (opcional): todas las gavetas con doble cerradura correspondientes a un centro se 
codificarán con una combinación de clave diferente, a menos que se especifique de otra manera. La cerradura de la 
gaveta para narcóticos y la llave están marcadas con una “N” seguida de un número; por ejemplo: “N1”. Esta llave abrirá 
la cerradura de la gaveta con una marca que coincida. Un punto rojo en la llave distingue visualmente las llaves de 
narcóticos de las llaves de la cerradura principal.

Las gavetas para narcóticos tienen una característica de cierre a presión que significa que las gavetas se vuelven a 
bloquear sin tener una llave.

a. Gavetas para narcóticos/almacenamiento sin uso de llave: en carros que vienen equipados con gavetas de doble 
cerradura sin llave, la cerradura de la gaveta funciona como una cerradura de control manual. Todas las cerraduras 
de control manual de las gavetas correspondientes a un centro se codificarán con una combinación “N” diferente, a 
menos que se especifique de otra manera.

CARACTERÍSTICAS Y ACCESORIOS DEL CARRO
Bloqueo de pivote para ruedas giratorias

Cada carro tiene dos ruedas giratorias con bloqueo de pivote (palanca VERDE) que se ubican en la parte trasera del carro.

• Trabar el bloqueo de pivote:  párese en la palanca verde para bloquear.

• Destrabar el bloqueo de pivote:  párese en la palanca negra para soltar. 

Bloqueo total para ruedas giratorias
Cada carro tiene dos ruedas giratorias con bloqueo total (palanca ROJA) que se ubican en la parte delantera del carro. 
Cuando está trabada, la rueda de dirección se bloquea contra movimiento (no gira ni rota).

• Trabar el bloqueo total:  párese en la palanca roja para bloquear.

• Destrabar el bloqueo total:  párese en la palanca negra para soltar. 

Extraer e intercambiar cajoneras:
Para minimizar la confusión cuando intercambie cajoneras del carro para medicamentos, codifique con colores las placas 
frontales al utilizar etiquetas con color. 
Por ejemplo: las cajoneras que se deben reemplazar tienen etiquetas rojas con los números de habitación en las placas 
frontales; las cajoneras que se deben intercambiar las tienen en azul. Codificar con colores resulta útil cuando se interrumpe 
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el intercambio de cajoneras por alguna razón: la persona que hace el intercambio sabe en dónde volver a empezar.

1. Para retirar las cajoneras, la cerradura principal del carro debe estar abierta (destrabado, manija de rebloqueo hacia 
arriba y la banda en color coral debe estar visible). Abra la gaveta central del paciente en la segunda fila de gavetas de la 
cajonera que quede más arriba. Levante hacia arriba y tire hacia adelante.

2. Levante y extraiga la siguiente cajonera y así sucesivamente.

3. Reemplace las cajoneras en sentido inverso, al comenzar por la que quede más abajo. Asegúrese de que las muescas 
de las cajoneras estén correctamente asentadas y que las cajoneras estén correctamente alineadas.

4. Luego de reemplazar todas las cajoneras, bloquee el carro al empujar hacia abajo la manija de rebloqueo hasta que 
encaje en su sitio (la banda en color coral ya no quede visible).

Dispensadores de vasos ajustables (opcional)

Dispensador de vasos: un tamaño disponible, ajustable: vaso mediano vaso plástico de (3/4 oz (22 ml) a 1 oz (30 ml)).

1. Para surtir inicialmente un dispensador, tire del dispensador suavemente para retirarlo del carro al balancearlo hacia 
atrás y hacia adelante ligeramente para vencer la fricción de la cinta texturizada que lo mantiene ajustado.

2. Gire el collarín superior del dispensador y abra totalmente la junta tórica superior. Empuje varios vasos hacia el 
dispensador con el extremo abierto superior de los vasos hacia abajo. Ajuste la junta tórica hasta que sujete el borde con 
dobladillo de los vasos en su sitio. ¡No fuerce los vasos!

3. Empuje de nuevo el dispensador en el carro y llénelo de vasos. No debe ser necesario ajustarlo de nuevo a menos que 
se cambie el tipo de vaso.

4. Si el dispensador se desensambla, vuélvalo a ensamblar de la manera siguiente:

a. Coloque el resorte en el tubo del dispensador con la tapa plástica hacia abajo sobre el extremo superior del resorte. 
Presione la tapa hacia abajo hasta que se ajuste sobre el resorte.

b. Estire la junta tórica sobre las tres pestañas cortas redondeadas en la parte superior del tubo.
c. Coloque el collarín superior del dispensador (bisel), de modo que las pestañas del collarín queden directamente 

enfrente de la pestañas de la junta tórica. Empuje el collarín hacia abajo y ajústelo para que cierre.

Fuente de alimentación
Riesgo de choque eléctrico: el cable de alimentación de CA es el único medio para 
desconectar el suministro eléctrico y el carro para medicamentos de la red eléctrica de 
CA. El interruptor de encendido (ON) en el suministro eléctrico no desconecta el carro de la 
alimentación principal.

Por otro lado, el suministro eléctrico emplea baterías Li-Nano, SLA o LiFe para proporcionar 
alimentación portátil de salida de CC. La alimentación de CC de baja tensión (10-16 VCC) 
del suministro eléctrico está disponible incluso cuando se desconecta el cable de CA de un 
tomacorriente de CA. Para retirar la alimentación CC, coloque el interruptor de encendido 
(ON) en la posición de apagado OFF.

1. Los Carros para medicamentos vienen disponibles con fuentes de alimentación recargables que incluyen una variedad 
de químicas de baterías a base de litio y de plomo-ácido selladas (SLA).

2. Estas fuentes de alimentación incluyen un sistema de carga totalmente automático con una tensión nominal de salida de 
CC de 12 voltios. Si el carro viene equipado con una unidad de CA, la salida de CA será de 120 voltios/60 hercios.

3. Cuando se enchufa a un tomacorriente de CA, este suministra energía al equipo mientras también carga las baterías.

4. Cuando se le desenchufa del tomacorriente, la fuente de alimentación cambia automáticamente para suministrar al 
equipo desde las celdas de batería recargable interna.

5. La fuente de alimentación está diseñada para funcionamiento continuo y el servicio no se interrumpe al enchufar o 
desenchufar la fuente de alimentación.

PRECAUCIÓN
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Limpiar las superficies del carro
Retire la alfombrilla transparente opcional de la parte superior y restriegue la superficie con la solución de limpieza que 
sea idónea para superficies de plástico ABS o de encimeras de melamina (consulte el Apéndice A para enterarse de más 
detalles). Use una solución de limpieza ABS para la superficie del carro y PETG para la alfombrilla de la parte superior.

Cuidado general del carro
1. Gavetas para pacientes: las gavetas de estireno para pacientes se pueden enjuagar con agua jabonosa tibia. También 

se pueden limpiar en lavaplatos de tipo institucional, sin embargo recomendamos mucho que se pruebe con una gaveta 
antes de lavarlas todas. Lave las gavetas en el nivel superior del lavaplatos con un ciclo de 180° durante un minuto y 
luego enjuague a 220 °F (104 °C) durante un minuto (¡No exceda el minuto con esta temperatura!).  
Seque a 180 °F (82 °C) por otro minuto. Si su prueba de lavado no resulta exitosa, intente con temperaturas más bajas. 
Si daña alguna gaveta, comuníquese con servicio al cliente para informarse sobre reemplazos.

2. Carcasa del carro: nunca lave los carros con lavadoras a presión, especialmente los que tienen partes electrónicas 
(teclados, rebloqueo automático, luces nocturnas de halógeno). Esto anulará su garantía. Limpie la carcasa del carro con 
limpiadores a base de alcohol o amoníaco o con soluciones de limpieza de venta libre (por ejemplo: Windex, Lysol Spray, 
Fantastic, etc.). Nunca use en los carros limpiadores a base de solvente, porque pueden dañar los componentes plásticos.

3. Cerraduras del carro: si las llaves del cilindro de la cerradura se quedan trabadas o son difíciles de extraer, lubrique los 
cilindros con grafito en polvo o rocíelos con silicio.

4. Revise la placa del pestillo: para evitar problemas de bloqueo del carro, cada dos o tres meses retire la gaveta o 
cajonera de almacenamiento que quede más abajo en cada sección del carro para revisar si hay medicamentos y restos, 
y retirarlos, en caso de que se hayan caído de las gavetas que estuvieran saturadas. Recuérdeles a los enfermeros que 
no saturen las gavetas.

Recipiente trasero para basura inclinado hacia afuera (opcional)
1. Proteja el interior del recipiente al usar bolsas para basura desechables (no las proporciona Metro).

2. Si su carro cuenta con un pasaje para desechos en la parte superior del carro, se dispone de forros de cartulina  
(LM340-SLEEVE) para mantener limpia el área del conducto. Comuníquese con Metro para recibir información sobre 
pedidos.

3. Para extraer el recipiente para basura y limpiarlo, ábralo y luego levántelo hacia adelante y hacia arriba hasta que 
despeguen las dos pestañas de la parte inferior. Inclínelo hacia adelante para despejar el soporte retenedor de la 
parte superior y levántelo para extraerlo. Use agua jabonosa tibia para enjuagarlo y limpie el recipiente con soluciones 
similares a las descritas anteriormente.

4. Reemplace el recipiente al colocar el borde superior trasero debajo del soporte retenedor del carro y luego guíe las dos 
pestañas inferiores del recipiente en las ranuras del carro.

Bloqueo de pared (opcional)
NOTA:  los carros que vienen equipados con bloqueo de pared tienen una pequeña abertura redonda ubicada a la derecha, 
varias pulgadas debajo de la manija de rebloqueo.

1. Afiance la placa inoxidable del bloqueo de pared a una pared o estructura sólida al seguir las instrucciones que se 
suministran. Cuelgue el extremo del gato del cable en el gancho que se suministra.

2. Para bloquear el carro a una pared, retire de la placa de pared el extremo del gato del cable y conéctelo en el receptáculo 
del carro que viene instalado de fábrica. Cuando se traba el bloqueo principal del carro, el gato se bloqueará en el carro. 
El bloqueo del gato también se trabará, si se conecta a un carro que ya esté bloqueado.

3. El bloqueo de pared se puede destrabar cuando el bloqueo principal esté en la posición de desbloqueado.
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Receptáculo lateral (opcional)
NOTA:  el receptáculo lateral brinda capacidades agregadas de almacenamiento en la parte lateral del carro. El receptáculo 
lateral se puede utilizar también como manija de empuje para controlar mejor el carro al moverlo.

Figura 5:  inStalaCión del reCePtáCulo lateral

1. Con el receptáculo lateral se incluyen carrileras con ranuras guía para una fácil instalación de los accesorios.

2. Los contenedores laterales inclinados hacia afuera y los estantes son accesorios opcionales exclusivos para el 
receptáculo lateral.

3. El Receptáculo lateral de bloqueo opcional solo bloqueará la cantidad de contenedores inclinados que se especifica en el 
número de parte que se pidió.

4. Instrucción de limpieza para el receptáculo lateral y los contenedores inclinados hacia afuera (Consulte el Apéndice A - 
Directrices de limpieza/esterilización del carro para medicamentos en las páginas n.º 11 y 12).

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nutsert

Carro

Receptáculo lateral

Tornillo

NOTA:  el Receptáculo lateral viene ensamblado desde la fábrica cuando se pide con el carro. Para modernizar in situ un 

receptáculo lateral en un carro, consulte las instrucciones siguientes: L01-616_Instrucciones para receptáculo lateral.
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Accesorios laterales (opcional)
NOTA:  estos accesorios son compatibles con el Receptáculo lateral y el Soporte para accesorios laterales (LM205).

1. LM576 (Portacarpetas)

2. LM221 (Cubo de basura)

3. LM223 (Soporte y correas para el cubo de basura)

4. LM250 (Soporte para contenedores de objetos punzantes)

5. LM251 (Gabinete con cerradura para objetos punzantes con soporte para guantes) 

NOTA:  El soporte para guantes se puede retirar, si no se necesita.

6. LM237 (Soporte triple para cajas de guantes)

7. LM236 (Soporte sencillo para cajas de guantes)

8. LMPODBIN (Contenedor lateral para receptáculo, sin bloqueo)

9. LMPODSHLF (Estante apilable para receptáculo lateral) 

10. LMPODTRAY (Bandeja con 3 divisores para receptáculo lateral) 

11. LMPODCUP (Estante portavasos) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     Figura 6:  inStalaCión de SoPorte del Carro y Para  
                                   CajaS de guanteS

Soporte sencillo

Contenedor lateral

Contenedor 
Inclinado

Contenedor 
Inclinado

Portahistoriales

Ensamblaje Vista

Extracción Vista
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Carcasa del carro (aluminio con epoxi)

Manijas del carro (CRS con epoxi) No
Alfombrilla transparente de la superficie (PETG)

Defensas de las esquinas del carro (PVC)

Defensa inferior del carro (PVC)

Repisa lateral extraíble (aluminio con epoxi)

Dispensador de vasos (poliestireno)

Manija de bloqueo lateral (ABS)

Gaveta y asa de gaveta (ABS)

Carcasa de la gaveta (aluminio de epoxi)

Recipiente para basura inclinado hacia 
afuera (ABS)

Estante extraíble (CRS con epoxi)

Bandeja para teclado (CRS con epoxi)

Monitor/brazo de la computadora portátil 
(CRS con epoxi)

Pedestal IV (aluminio anodizado)

Luz nocturna (CRS con epoxi)

Barra accesoria lateral (CRS con epoxi)

Dispensador de guantes (acero inoxidable)

Receptáculo lateral (polietileno)
Contenedor del receptáculo lateral 
(policarbonato)
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Receptáculo lateral (polietileno)

Contenedor del receptáculo lateral 
(policarbonato)

Superficie del carro (ABS)

Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí
Sí Sí

Sí Sí Sí
Sí Sí Sí

Contenedores para cajoneras (HIPS)

Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí

Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí

Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí

Teclado numérico/pantalla táctil Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí

Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí

Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Ruedas giratorias (nailon y TPR) No No No NoSí Sí Sí

Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí

Sí Sí Sí Sí Sí Sí

Carcasa del carro (aluminio con epoxi)

Manijas del carro (CRS con epoxi)

Alfombrilla transparente de la superficie (PETG)

Defensas de las esquinas del carro (PVC)

Defensa inferior del carro (PVC)

Repisa lateral extraíble (aluminio con epoxi)

Dispensador de vasos (poliestireno)

Manija de bloqueo lateral (ABS)

Gaveta y asa de gaveta (ABS)

Carcasa de la gaveta (aluminio de epoxi)

Recipiente para basura inclinado 
hacia afuera (ABS)

Estante extraíble (CRS con epoxi)

Bandeja para teclado (CRS con epoxi)

Monitor/brazo de la computadora portátil 
(CRS con epoxi)

Pedestal IV (aluminio anodizado)

Luz nocturna (CRS con epoxi)

Barra accesoria lateral (CRS con epoxi)

Dispensador de guantes (acero inoxidable)
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Superficie del carro (ABS)

Contenedores para cajoneras (HIPS)

Teclado numérico/pantalla táctil

Ruedas giratorias (nailon y TPR)

No No

No
No

Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí

Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí

Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí

Sí Sí Sí

Sí

Sí Sí Sí Sí

Sí Sí Sí Sí Sí
No No

No
No Sí Sí Sí Sí

Sí Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí
Sí Sí Sí Sí Sí Sí

Tabla 2 

Tabla 1 

No

Sí

Sí

Sí Sí Sí Sí Sí Sí

Sí Sí Sí Sí No No

No

Compuestos 
de amonio 

cuaternario2

Spor-
Klenz™ 
(RTU)

Vesphene™ 
II st 1:128 

conc.7

Vesphene™ 
II se 1:128 

conc.

Process 
LpH™ st 

1:256 conc.

Environ 
LpH™ se 

1:256 conc.

Virex™ 
256 1:256 

conc.

Clidox-S™
Lejía 
10 % 

de conc.

Windex™ 
c/amoníaco

Fórmula 409™, 
Fantastik™ 

(antibacterial)

Detergentes 
varios, por 
ejemplo, 

Joy™, 
Palmolive™

Peróxido 
de hidrógeno 

con ≤ 30 % 
de conc.

Alcohol
isopropílico 

70 % de 
conc.

No

No No
No No
No No

Apéndice A: Directrices de limpieza/esterilización del carro para medicamentos
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Guarde este documento para futuras aplicaciones, clasificación de carga y / o referencia de seguridad.

Directrices
1. Las clasificaciones indicadas con “Sí” se basan en el acatamiento de las directrices de dilución o utilización 

recomendadas por el fabricante para limpieza/esterilización y cuando se usan a temperaturas ambiente normales.

2. Esta lista no es definitiva de ninguna manera. Los Compuestos de amonio cuaternario, tales como el cloruro de 
didecildimetilamonio, el cloruro de alquildimetilbencilamonio, el cloruro de octildecildimetilamonio, el cloruro de 
dioctildimetilamonio, etc. son ingredientes activos en muchos productos esterilizantes/desinfectantes. Si un producto 
esterilizante/desinfectante/limpiador en particular o sus ingredientes activos no se enumeran en este documento, 
consulte con su representante de Metro para obtener más información.

3. Por su seguridad, siga las instrucciones de limpieza/esterilización del fabricante en cuanto al equipo de protección 
apropiado.

4. Nunca permita que ninguna solución de limpieza entre en contacto con componentes energizados.

5. El carro se debe desenergizar y desenchufar durante la limpieza.

6. La limpieza y desinfección de accesorios opcionales (por ejemplo, monitor, teclado, mouse, escáner) deben realizarse 
de acuerdo con las recomendaciones e instrucciones del fabricante.

7. “Conc.” Indica concentración.

Apéndice A: Directrices de limpieza/esterilización del carro para medicamentos


